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Jezikoslovni pomenki. 
Besedi „Epidemie" in „kuga" pred jezikoslovno 

sodijo. 
V nemško-slovenskem delu našega slovnika, ki se, ka

kor je našim bravcern znano, sedaj izdeluje in prav mar
ljivo izdeluje , smo si prišli pri besedi „Epidemie" nekoliko 
navskriž. 

V rokopisu, ki ga je gosp. vrednik Cigale iz Dunaja 
poslal, je pri besedi E p i d e m i e stalo: „ p o d e ž e l n a , 



občna b o l e z e n (nach Beiostenec o b č i n s k i b e t e g ) , 
pomor, mor , serb. p o š a s t ; s k e m i n a (nach Medved 
diirfte richtig seyn, etwa von k e r v, Metelko., s k e r n, Ver-
derbniss, s k e r n e t i s e , sich epidemisch verbreiten. Med." 

Meni to ni všeč bilo, ker je m n o g o napčnega vmes; 
nasvetoval sem, naj se kratko reče: E p i d e m i e : e p i d e 
mija, l j u d s k a k u g a " . 

Zoper to pa sta se zavolj besede „kuga" ustavila go
spod L. Jeran in gosp. prof. Metelko. Ker se nismo mogli 
zediniti, sem nasvetoval, naj se vse, uno in moje, tako 
dolgo na stran dene, da se v „Novicah" o tem pogovorimo; 
nemški besedi „Epidemie" pa, ki je mogla v natis iti, naj 
se za silo dostavi „poglej: S euche".—In tako se je storilo. 

Želje nas vsih so, da bi se izdelal slovenski slovnik 
na čast izdelovavcem in narodu slovenskemu. N a t a n j č n o s t 
in r e s n i č n o s t do m a l e g a je poglavna lastnost do
brega slovnika. To pa je res sila težavna stvar zato, ker 
slovnik ima biti zaklad v s i h , toliko mnogoverstnih znanost. 
Ni ga človeka na svetu, * da bi bil sam v s e m u temu kos, 
zato treba združene pomoči. N a r o d naš n i m a besed za 
vse s e d a n j e razumke (zapopadke) in jih tudi ne more 
imeti; marsiktera beseda, ki jo ima za to ali uno staro stvar, 
je pa tudi premalo n a t a n j č n a in ni z a r a b o z n a n 
s tveno . D r u g i s l o v a n s k i slovniki nam tudi malo malo 
pomagajo, ker dosti njihovih besed se ne ujema z n a š i m i 
zapopadki ali pa so tudi n a p a č n o skovane skoz in skoz; 
rečem pa to le od mnozih besed z d r a v i l s t v a , kterih do
stikrat iščem, pa malokdaj najdem p rav ih . Kakor v zdrav
stvu , je pa gotovo tudi v druzih vedah. Nemcom gre v 
vsem tem ložje: oni jemljejo p t u j k e pa si ne ubijajo glav, 
da bi si naredili s v o j o lastno besedo. 

Al vernimo se nazaj k naši pravdi. Gre v ti pravdi 
posebno za to: ali bi se beseda „kugau smela s pri s t a v 
ko m rabiti za „Epidemie"? 

Gospoda Metelko in Jeran pravita, da n e , „ker k u g a 
po razumku in besedi vsega slovenskega naroda e d i n o le 
pomeni naj h u j e n a l e z l j i v o b o l e z e n (den hochsten 
Grad der Ansteckung); to pa ni „Epidemie". 

Jez pa terdim, da narod naš si misli pod besedo „ku g au 

sploh to, kar Nemec pod besedo „Seuche" , in če zapopada 
on le (?) n a l e z l j i v o bolezen, izvira to od tod, ker k a k o 
vost ali l a s t n o s t nalezljivih bolezin prav ne razume in jih 
tudi n i k d a r razumel ni. Njegov n a p a č n i zapopadek pa 
nam ne more p r a v i l o biti. 

Treba da to reč bolj natanko razločim. „ E p i d e m i e " 
in „ E n d e m i e " sta povzemka „der P a n d e m i e " — ger-
skih besed, ktere so sostavljene iz e p i , en , pan in pa 
demos , Volk, ljudstvo, narod. Zato Nemci prestavljajo 
„Epidemie" V o l k s k r a n k h e i t , „Endemie" pa O r t s - oder 
L a n d e s k r a n k h e i t . (Pri živini pa E p i z o o t i e , E n z o o -
tie od ,,zoon", ž i v i n a . ) 

Kakor hitro v e n e m kra j i ali tudi v več krajih ob 
enem za e d i n o bolezen več ljudi zboli, se imenuje taka 
bolezen E p i d e m i e , naj izvira iz kakoršne koli vremen
ske ali druge podnebne ali drugotne (miazmatične) napake, 
ali naj jo človek od človeka n a l e z u j e , naj se l a h k o p r e 
s ta ja ali pa ljudi mori . Epidemija zapopada tedaj ravno tako 
na l ez l j i ve kakor n e n a l e z l j i v e , h u d e ali n e h u d e 
b o l e z n i ; marsiktera epidemija je i z z a č e t k a vstala iz 
kakošnih m i a z m a t i č n i h napak, pa se pozneje širi po 
n a l e z n i n i . Taka je pri človeških, taka pri živinskih bo
leznih. L e g a r (tifus) pri ljudeh se začenja včasih po po
sebnih uimah vremena, vojske, lakote ali iz druzih nadlog, 
pozneje se pa včasih tudi n a l e z u j e ; bo l ezen v g o b c u 
in na p ar k i j ih se začenja včasih iz neznanih vremskih uim, 
pozneje se pa tudi nalezuje itd. 

Daje Slovenec vpervič m o r i v n o t u r š k o b o l e z e n 
(orientalische Pest) k u g o imenoval, rad verjamem, ker 
pred njo ni n o b e n e tako g r o z n e bolezni poznal; zapo-
pasti je tudi lahko, da so drugi Slovani mor , pomor, 
pošas t itd. jo imenovali. 

Al je pa pri nas beseda k u g a za to zginila? je li ne 
slišimo več , zato, ker hvala Bogu! nas že dolgo ni poho
dila turška kuga? Ne! vsak dan slišimo to besedo in sicer 
vselej takrat, kadar več ljudi ali živine ob e n e m oboli. 
Al ne imenujemo k o l e r e tudi k u g o ? 

Kakor hitro pa več ljudi ali živine ob enem za eno 
bolezen zboli in jih veliko pomerje: kaj mislite, da si naše 
prosto ljudstvo kaj d r u z e g a misli, kakor da je e d e n 
d r u z e g a okužil — in lejte! v tem je skoz in skoz na 
p a č e n z a p o p a d e k ljudstva, v tem je velika pomota , 
— pomota pa meni ne bo nikdar nikoli zapoved, naj je tudi 
v duhu narodovem. 

Po vsi pravici smemo — tako saj jez mislim — za 
besedo „S euche" sprejeti besedo k u g o , in kakor so „an-
steckende und nicht ansteckende Seuchenu tako smejo tudi 
pri nas — po z a v e r ž e n i pomot i l j u d s t v a — k u g e biti 
n a l e z l j i v e in n e n a l e z l j i v e . In po takem morebiti nisem 
napačno nasvetoval, naj se v slovniku E p i d e m i e imenuje 
„epidemija, ljudska kuga" (Volkskrankheit) v razločku ž i 
v i n s k e kuge; — pa tudi e p i d e m i j a naj se obderži; za
kaj bomo psovali p t u j k e častitljivega g e r š k e g a jezika, 
kteri daje vs i m narodom znanstvene besede. Vem, da za 
vsakega hlapca ni b e s e d a , ,epidemij a", pa za takega 
tudi ni z a p o p a d e k „epidemije". Nespametno je terjati, 
naj bojo naše slovenske besede v s a k e m u našincu razum
ljive ! (Konec sledi.) 
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Jezikoslovni pomenki. 
Besedi „Epidemie" in „kuga" pred jezikoslovno 

sodijo. 
(Konec.) 

v 

Ce bi se hotli nepremakljivo p e r v o t n e g a pomena 
„kuge" deržati, bi mogla beseda k u g a ostati edino le za 
t u r š k o (orientaljsko) b o l e z e n , in še druzih nalezljivih 
bolezin (Contagionen) bi ne smeli tako imenovati. 

Ktero besedo pa imamo potem za take bolezni, ktere 
ob enem napadajo več ljudi, to je, za „Seuchen"? Pro
simo, naj bi se nam povedala taka beseda. 

M e r t v i j a , m o r i j a , mor, p o m o r nikakor ne morejo 
veljati, ker tudi take epidemije (Seuchen) so, v kterih mnogo 
mnogo ljudi zboli, pa malokdo umerje. Gori sem že rekel, 
da epidemije in epizoocije utegnejo biti l a h k e ali h u d e 
bolezni ,nalezl j ive in n e n a l e z l j i v e . Za ,,gripo" (Grippe) 
včasih oboli tisuč in tisuč ljudi, in jih komaj deset umerje; 
bolezen v gobcu in na parkljih napade včasih tisuč in tisuč 
glav, pogine pa le maloktera. In vendar ste obe „Seuchen", 
una epidemija, ta epizoocija. Za k o l e r o jih umerje vča
sih izmed dvajset ljudi deset, in za g o v e j o k u g o pogine 
dostikrat 8 goved med deseterimi — in ravno tako je una 
„epidernija", ta pa ,,epizoocija". 

Gospod fajm. M e d v e d je nasvetoval za „Epidemie" 
s k e r n i n a , gosp. C i g a l e ni zavergel te besede, pa je 
tudi ni poterdii, ampak v rokopis zapisal „kaj menite?" — 
gosp. prof. M e t e l k o so jo poterdili rekoč, da s k e r n i n a 
utegne izpeljana biti od „kerv". — Ne more se terjati od 
gospodov, kteri niso z d r a v n i k i , da bi b i s t v o bolezin 
zapopadli, toraj se jim tudi ne more v napak obračati, ako 
tu ali tam slišane b e s e d e ne obernejo na pravi z a p o p a d e k 
Naj že je „ k e r v " ali „ ske rn" , nobeno ne more veljati 
za „Epidemie" ali „Seuche", ker eno je p r e š i r o k o f drug* 



p r e t e s n o ; „kerv" je ob zdravji in boleznih, „ s k e r n " 
(Verderbniss) pa ravno tako ne velja za vse „Seuehen", 
kakor m o r , p o m o r ne. Naj bolj pa se kaže kako potreba je 
drobne pazljivosti v tacih rečeh, ako primerimo besedo s ke r-
n i n o , ki jo je gosp. M e d v e d nasvetoval, s s k e r n i n o v 
gosp. J a n e ž i č e v e m slovniku, kjer stoji zapisano: „ S k e r -
n i n a , G i c h t , F r a i s s , s k e r n a s t , gichtisch, Fraissen-
fallen nnterworfen; s k e r n i n a na no g-ah, Fussgicht". 
Kako je mogla ,,Gicht" in pa „Fraiss" stopnjo „Epidemieu 

dospeti, ne vem; tedaj pustim to pravdo v razsodbo dotič-
nima gospodoma. 

Gosp. J a n e ž i c ima v svojem slovniku za „Epidemie" 
k u g a , m o r , gosp. M u r k o pa le k u g a (kar se z mojim 
mnenjem ujemaj; v J . Mazuranovičovem i l i r s k e m slov
niku se veli p o š a s t , p o š l i c a , r e d n j a , k u g a , v Stul-
liovem stoji „ E p i d e m i a (influenza di malattia tra le b e -
s t i e (!!) p o s c l j i c a , n a s t a j a n j e od n e m o c h i , v serb-
skem jeziku p o š a s t , v češkem n a k a z a , m o r " , v poljskem 
e p i d e m i j a , c h o r o b a p o w s z e c h n i e p a n u j a c a , v ru-
sovskem je „Seucheu z a r a z a , j a z v a itd., „Pest" pa č u m a, 
m o r a v a j a j a s v a , m o r , m o r o v o e . 

Kaj je pravo v vseh teh besedah , kaj ne , bojo častiti 
bravci sedaj sami lahko razsodili. 

Pa glejmo še, kako so slovenski pisatelji že pred nami 
razumevali ,,kugo". 

Na str. 23. tiste knjige, ki je bila l e t a 1792 pod na
slovom „Bukve od kug inu bolesen goveje shivine itd." na
tisnjena, beremo sledeče: „ 0 d k u g , inu njih s o r t Ka
dar v' eni desheli, ali v' enim kraji vezh shival eno bole
sen ima: kadar vezh krav ali volov, vezh ovaz ali fvin na 
enkrat , ali poverfti sboly , tistikrat pravite vy , de je leto 
k u g a , shivinska bolesen, inu imate prov; tam pak vy ni
mate prov, kadar menite, da je ena farna taka bolesen, ka
tera shivinzo podere. J e ve l i ku for t te bolesni, inu vfaka 
je drugazhi; vsaka ima kaj pofebniga , kar te druge ni
majo" itd. — 

Ako tedaj vse to, kar sem tukaj v razjasnjenje z a p o -
p a d k a „epidemije" in „kuge" razložil, do dobrega prevda-
rimo; bi morebiti vendar utegnilo naj bolj prav biti, ako be
sedo k u g o sprejmemo za zaznamljanje „ S e u c h e " , k u ž e n -
n a - n o za „ s e u c h e n a r t i g " , in da k u g e razdelimo v n a 
l e z l j i v e in n e n a l e z l j i v e . 

O teh zaznambah sva se zedinila tudi z gosp. prof. 
S t r u p i - t o m in tako se bere na 31. strani 4. dela „živino-
zdravstva". 

Vem, da z besedo k u ž e n - n a - n o v t e m pomenu (jseu-
chenartig) pridemo v hudo zadrego s tem, kakor l j u d s t v o 
sploh to besedo rabi, namreč za „nalezljiv-a-o"; al ravno 
to me moti: ali tisti naših sprednikov, ki so p e r v i naredili 
besedo „kugo", so res tudi mislili na r a z š i r j e n j e bo
lezni (na to, kar je „Seuche") ali pa le samo na n a l e z 
l j i v o s t njeno. Ako, na priliko, stekel pes popade človeka, 
pravijo, da ga o k u ž i , in vendar zna biti le en sam pes 
stekel, ni pa jih več. Tu ni k u g e (Seuehe),— k u ž e n pes pa 
je. Kaj nekje k o r e n i k a besed k u g a , k u ž e n — in odkod 
k u ž e j , k u ž e k (kleiner Hund) , k u ž e 1 c a (Stechapfel) ? 

To so moje misli, ktere podveržem razsodbi gospodom, 
ki se udeležujejo izdelovanja slovnika našega,in sploh občinstvu. 
Skusil sem z dokazi uterditi, kaj je p r a v o po mojem mne
nji, pa tudi b r e z v z r o k a ničesa nisem z a v e r g e l . Naj 
sodijo sedaj o vsem tem še drugi gospodje jezikoslovci; le 
to prosim , da razsojevaje naj se ustopijo na razloženo pod-
stavo zdravništva, da p r a v e g a zapopadka ne zanemarimo, 
ker, kakor sem rekel , v z n a n s t v e n i h rečeh moramo biti 
n a t a n j č n i (pracise). Besedo „Epidemie" bi že lahko od
pravili z besedo „epidemija" — al za „Seuche" (ansteckende 
und nicht ansteckende) moramo d o m a č o besedo imeti. Ce 
vzamemo k u g o po mnenji gosp. J e r a n a le za „alleran-
steckendste Krankheit", ergo za „Pest", kaj bomo vzeli po
tem za „ S e u c h e " sploh? Vredništvo. 
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